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Полифункциональность словоформы – это её способность выражать различные значения в разных синтаксических позициях, реализовать один из лексико-семантических вариантов (ЛСВ) слова [Брызгунова 2001; Всеволодова 2000]. 

Семантика полифункциональных слов (ПФС) раскрывается в составе предложения-высказывания при взаимодействии лексического и синтаксического уровней языка, а также интонации и контекста [Брызгунова 2001: 35-41]. Полифункциональные словоформы могут функционировать как представители самостоятельных или служебных категориальных классов слов (ККС) [Панков 2018: 185].
Функции языковых элементов разделяются на первичные и вторичные. Первичная функция семантична, потому что употребляемая в ней языковая единица указывает на какое-либо явление действительности [Гак 2001: 17]. Вторичные семантические функции (ВСФ) реализуются в условиях нейтрализации оппозиции или при переносном употреблении языковой формы [Гак 2001: 18]. Сам термин ВСФ, означающий переносное употребление грамматических форм, принадлежит М.В. Всеволодовой [Всеволодова 2002: 15]. Особый интерес представляют собой ВСФ компаративов. 
Множество компаративов включает в себя разнородные по своим функциям лексемы. Одни реализуют в речи собственно сравнительный потенциал, другие способны выполнять и ВСФ, например, частиц, а также находиться в позиции вводного слова. Анализ лексем лучше, больше, короче показал, что первичную семантическую функцию (ПСФ) выполняют слова, соотносящиеся с основными значениями мотивирующих прилагательных и наречий, а ВСФ – компаративы, не связанные с отображением явлений действительности в мотивирующих прилагательных и наречиях. 
Так как сравнительные степени лучше, больше и короче в современном русском языке реализуют далеко не один ЛСВ, следовательно, и к ПСФ, и к ВСФ могут относиться несколько значений данных лексем. Например, основным значением у лучше является позитивное изменение чего-либо, если быть точнее, то: лучше1 ‘изменение признака по сравнению с исходным’ (Тепло лу1чше холода), лучше2 ‘изменение физического состояния’ (Он вы1здоровел. // Ему теперь лу1чше). Следовательно, в ПСФ здесь реализуется наречие, отражающее основное значение прилагательного хороший и наречия хорошо ‘обладающий желаемыми качествами; оцениваемый высоко, положительно’. В случае с компаративом больше необходимо учитывать два отличных значения двух ККС: большой ‘имеющий крупный, значительный размер, превосходящий среднее значение’, много ‘большое количество, значительное число кого-либо, чего-либо’. Значит, к ПСФ описываемого компаратива отнесём больше1 ‘пространственная значительность объекта по сравнению с исходным’ (Каспий бо1льше любого другого озера) и больше2 ‘количественная значительность характеристика объекта по сравнению с исходным’ (Хочу бо1льше дней отдыха летом). Так как прилагательное короткий означает ‘имеющий небольшую длину или продолжительность’, а наречие коротко – ‘в течение небольшого времени, быстро или сжато’, то ПСФ данного компаратива реализуют следующие ЛСВ: короче1 ‘пространственная характеристика одного объекта как незначительного по сравнению с другим’ (Моя новая юбка коро1че старой), короче2 ‘временная характеристика события как незначительного по сравнению с другим’ (Летом ночи коро2че, / чем зимо1й), короче3 ‘сокращение речевых и физических усилий при выполнении одного действия по сравнению с другим’ (Можешь коро2че рассказать о том, / что3 произошло?). В приведённых примерах компаративы реализуются наречием или прилагательным.
В связи со всем вышесказанным необходимо указать на то, что к ВСФ анализируемых сравнительных степеней относятся ЛСВ, уходящие от основной семантики мотивирующих прилагательных и наречий. Значит, к ВСФ компаративов лучше, больше, короче причислим следующие реализации:
1. Лучше3 ‘предпочтительность одного действия по отношению к другому’ (Лучше бы ты к экза2мену готовился!);
2. Больше3 ‘исчерпанность ситуации (с точки зрения говорящего)’ (Я больше так не бу1ду; Пожа2луйста, / больше не называ2й его имя!);
3. Больше4 ‘значительная степень выражения одного признака объекта по сравнению с другим’ (Он больше на отца2 похож, / а не на ма1ть);
4. Короче4 ‘логическое’ (Ой2, / коро1че, / чё2 происходит?; Сло1жно уже воспринимать твои слова. // Короче, я спа1ть).
Итак, к ПСФ компаратива мы относим его реализацию в качестве наречия или прилагательного, а к ВСФ – частицы или функционирование степени сравнения в качестве вводного слова.
Литература

1. Брызгунова Е.А. Полифункциональные слова как проблема русских и русско-иноязычных словарей // Жизнь языка. Сборник статей к 80-летию М.В. Панова. / Отв. ред. С.М. Кузьмина. М.: Языки славянской культуры, 2001. С.35-41.

2. Всеволодова М.В. Теория функционально-коммуникативного синтаксиса: Фрагмент прикладной (педагогической) модели языка: Учебник. М.: Изд-во Моск. ун-та, 2000. 502 с.

3. Всеволодова М. В., Ким Тэ Чжин. Система значений и употреблений форм настоящего времени русского глагола (в зеркале корейского языка): Фрагмент функционально-коммуникативной прикладной грамматики. М.: 2002. С.15.
4. Гак В.Г. Семасиологический функциональный подход и типология функций// Теоретические проблемы функциональной грамматики: Материалы Всероссийской научной конференции (Санкт-Петербург, 26-28 сентября 2001 г.) / Отв. ред. А. В. Бондарко. СПб.: Наука, 2001. С.17-19.

5. Панков Ф.И. Глава «Полифункциональные слова» // Книга о грамматике. Для преподавателей русского языка как иностранного / Под ред. А.В. Величко. – СПб.: Златоуст, 2018. С. 185.
